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GATHERING  

Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo. 
Pueblo  Y bendito sea su reino, ahora y por siempre. Amén. 
 
Dios omnipotente, para quien todos los corazones están manifiestos, todos los deseos son 
conocidos y ningún secreto se halla encubierto: Purifica los pensamientos de nuestros 
corazones por la inspiración de tu Santo Espíritu, para que perfectamente te amemos y 
dignamente proclamemos la grandeza de tu santo Nombre; por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 

SONG OF PRAISE 

 
GLORIA A DIOS EN EL CIELO 
Y EN LA TIERRA PAZ A LOS 
HOMBRES 
QUE AMA EL SEÑOR. 
 
Por tu inmensa gloria te alabamos, 
te bendecimos, te adoramos, 
te glorificamos, te damos gracias. 
 
GLORIA A DIOS EN EL CIELO 
Y EN LA TIERRA PAZ A LOS 
HOMBRES 
QUE AMA EL SEÑOR. 
 
Señor, Dios, rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso, 
Señor hijo único Jesucristo, 
Señor Dios, cordero de Dios, 
Hijo del Padre. 
 
 
GLORIA A DIOS EN EL CIELO 
Y EN LA TIERRA PAZ A LOS 
HOMBRES 

QUE AMA EL SEÑOR. 
 
Tú que quitas el pecado del mundo, 
ten piedad de nosotros, 
tú que quitas el pecado del mundo, 
atiende nuestra súplica. 
Tú que estás sentado a la derecha del 
Padre, 
ten piedad de nosotros. 
 
GLORIA A DIOS EN EL CIELO 
Y EN LA TIERRA PAZ A LOS 
HOMBRES 
QUE AMA EL SEÑOR. 
 
Porque sólo tú eres santo, 
sólo tú Señor, 
sólo tú altísimo, Jesucristo, 
con el Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. 
 
GLORIA A DIOS  

 
La Colecta 
 
Celebrante  The Lord be with you 
Pueblo  and also with you 
Celebrante  Let us pray 
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Almighty and everlasting God, you have given to us your servants grace, by the 
confession of a true faith, to acknowledge the glory of the eternal Trinity, and 
in the power of your divine Majesty to worship the Unity: Keep us steadfast in 
this faith and worship, and bring us at last to see you in your one and eternal 
glory, O Father; who with the Son and the Holy Spirit live and reign, one God, 
for ever and ever. Amen. 
 
LITURGY OF THE WORD  
  
First Reading  
Isaiah 6:1-8 

A reading from the book of the Prophet Isaiah   

In the year that King Uzziah died, I saw the Lord sitting on a throne, high and lofty; 
and the hem of his robe filled the temple. Seraphs were in attendance above him; 
each had six wings: with two they covered their faces, and with two they covered 
their feet, and with two they flew. And one called to another and said: 

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;  
the whole earth is full of his glory.” 

The pivots on the thresholds shook at the voices of those who called, and the house 
filled with smoke. And I said: “Woe is me! I am lost, for I am a man of unclean lips, 
and I live among a people of unclean lips; yet my eyes have seen the King, 
the Lord of hosts!”  

Then one of the seraphs flew to me, holding a live coal that had been taken from the 
altar with a pair of tongs. The seraph touched my mouth with it and said: “Now that 
this has touched your lips, your guilt has departed and your sin is blotted out.” Then 
I heard the voice of the Lord saying, “Whom shall I send, and who will go for us?” 
And I said, “Here am I; send me!” 

 
 Reader  The word of theLord. 
 People  Thanks be to God.  
 
Canticle 13 

A Song of Praise   Benedictus es, Domine 
Song of the Three Young Men, 29-34 
Glory to you, Lord God of our fathers; * 

you are worthy of praise; glory to you. 
Glory to you for the radiance of your holy Name; * 

we will praise you and highly exalt you for ever. 
Glory to you in the splendor of your temple; * 

on the throne of your majesty, glory to you. 
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Glory to you, seated between the Cherubim; * 
we will praise you and highly exalt you for ever. 

Glory to you, beholding the depths; * 
in the high vault of heaven, glory to you. 

Glory to you, Father, Son, and Holy Spirit; * 
we will praise you and highly exalt you for ever 

La Epístola 
Romanos 8:12–17 

Lectura de la Carta de San Pablo a los Romanos 
Así pues, hermanos, tenemos una obligación, pero no es la de vivir según las inclinaciones 
de la naturaleza débil. Porque si viven ustedes conforme a tales inclinaciones, morirán; 
pero si por medio del Espíritu hacen ustedes morir esas inclinaciones, vivirán.  

Todos los que son guiados por el Espíritu de Dios, son hijos de Dios. Pues ustedes no 
han recibido un espíritu de esclavitud que los lleve otra vez a tener miedo, sino el Espíritu 
que los hace hijos de Dios. Por este Espíritu nos dirigimos a Dios, diciendo: «¡Abbá! 
¡Padre!» Y este mismo Espíritu se une a nuestro espíritu para dar testimonio de que ya 
somos hijos de Dios. Y puesto que somos sus hijos, también tendremos parte en la herencia 
que Dios nos ha prometido, la cual compartiremos con Cristo, puesto que sufrimos con él 
para estar también con él en su gloria.  

Palabra del Señor. 
Demos gracias a Dios. 
 

El Evangelio 
San Juan 3:1–17 

X 
Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Juan 

¡Gloria a ti, Cristo Señor! 
Había un fariseo llamado Nicodemo, que era un hombre importante entre los judíos. Éste 
fue de noche a visitar a Jesús, y le dijo: —Maestro, sabemos que Dios te ha enviado a 
enseñarnos, porque nadie podría hacer los milagros que tú haces, si Dios no estuviera con 
él.  

Jesús le dijo: —Te aseguro que el que no nace de nuevo, no puede ver el reino de Dios.  
Nicodemo le preguntó: —¿Y cómo puede uno nacer cuando ya es viejo? ¿Acaso podrá 

entrar otra vez dentro de su madre, para volver a nacer?  
Jesús le contestó: —Te aseguro que el que no nace de agua y del Espíritu, no puede 

entrar en el reino de Dios. Lo que nace de padres humanos, es humano; lo que nace del 
Espíritu, es espíritu. No te extrañes de que te diga: “Todos tienen que nacer de nuevo.” El 
viento sopla por donde quiere, y aunque oyes su ruido, no sabes de dónde viene ni a dónde 
va. Así son también todos los que nacen del Espíritu.  

Nicodemo volvió a preguntarle: —¿Cómo puede ser esto?  
Jesús le contestó: —¿Tú, que eres el maestro de Israel, no sabes estas cosas? Te aseguro 

que nosotros hablamos de lo que sabemos, y somos testigos de lo que hemos visto; pero 
ustedes no creen lo que les decimos. Si no me creen cuando les hablo de las cosas de este 
mundo, ¿cómo me van a creer si les hablo de las cosas del cielo?  

»Nadie ha subido al cielo sino el que bajó del cielo; es decir, el Hijo del hombre. Y así 
como Moisés levantó la serpiente en el desierto, así también el Hijo del hombre tiene que 
ser levantado, para que todo el que cree en él tenga vida eterna.  
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»Pues Dios amó tanto al mundo, que dio a su Hijo único, para que todo aquel que cree 
en él no muera, sino que tenga vida eterna. Porque Dios no envió a su Hijo al mundo para 
condenar al mundo, sino para salvarlo por medio de él.  

El Evangelio del Señor. 
Te alabamos, Cristo Señor. 

The Nicene Creed  BCP  358                  El Credo Niceno LOC 280                                                                                                                                 

We believe in one God, 
    the Father, the Almighty, 
    maker of heaven and earth, 
    of all that is, seen and unseen. 

We believe in one Lord, Jesus Christ, 
    the only Son of God, 
    eternally begotten of the Father, 
    God from God, Light from Light, 
    true God from true God, 
    begotten, not made, 
    of one Being with the Father. 
    Through him all things were made. 
    For us and for our salvation 
        he came down from heaven: 
    by the power of the Holy Spirit 
        he became incarnate from the Virgin 
Mary, 
        and was made man. 
    For our sake he was crucified under 
Pontius Pilate; 
        he suffered death and was buried. 
        On the third day he rose again 
            in accordance with the Scriptures; 
        he ascended into heaven 
            and is seated at the right hand of the 
Father. 

    He will come again in glory to judge the 
living and the dead, 
        and his kingdom will have no end. 

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the 
giver of life, 
    who proceeds from the Father and the Son. 
    With the Father and the Son he is 
worshiped and glorified. 
    He has spoken through the Prophets. 
    We believe in one holy catholic and 
apostolic Church. 
    We acknowledge one baptism for the 
forgiveness of sins. 
    We look for the resurrection of the dead, 
        and the life of the world to come. Amen. 

Creemos en un solo Dios,  
Padre todopoderoso, 
Creador de cielo y tierra, 
de todo lo visible e invisible. 
 

Creemos en un solo Señor, Jesucristo, 
Hijo único de Dios, 
nacido del Padre antes de todos los siglos: 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza que el Padre, 
por quien todo fue hecho; 
que por nosotros 
y por nuestra salvación 
bajó del cielo: 
por obra del Espíritu Santo 
se encarnó de María, la Virgen, 
y se hizo hombre. 
 
Por nuestra causa fue crucificado 
en tiempos de Poncio Pilato: 
padeció y fue sepultado. 
Resucitó al tercer día, según las Escrituras, 
subió al cielo 
y está sentado a la derecha del Padre. 
 
De nuevo vendrá con gloria 
para juzgar a vivos y muertos, 
y su reino no tendrá fin. 
 

Creemos en el Espíritu Santo, 
Señor y dador de vida, 
que procede del Padre y del Hijo, 
que con el Padre y el Hijo 
recibe una misma adoración y gloria, 
y que habló por los profetas. 
Creemos en la Iglesia, 
que es una, santa, católica y apostólica. 
Reconocemos un solo Bautismo 
para el perdón de los pecados. 
Esperamos la resurrección de los muertos 
y la vida del mundo futuro. Amén.
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Prayers of the People --- Oración de los Fieles 
El que dirige y el Pueblo oran en forma dialogada. 
 
En paz oramos a ti, Señor Dios. 
Silencio 
 
Por todos los seres humanos en su vida y trabajo diarios;  
Por nuestras familias, amigos y vecinos, y por los que están solos. 
 
For this community, the nation, and the world; 
For all who work for justice, freedom, and peace. 
 
Por el uso justo y adecuado de tu creación; 
Por las víctimas del hambre, el temor, la injusticia y la opresión. 
 
For all who are in danger, sorrow, or any kind of trouble; 
For those who minister to the sick, the friendless, and the 
needy.  
 
Por la paz y unidad de la Iglesia de Dios; 
Por todos los que proclaman el Evangelio, y cuantos buscan la Verdad. 
 
For Michael our Presiding Bishop, Paula our Bishop, and for all bishops and other 
ministers; 
For all who serve God in his Church. 
 
Por las necesidades e intereses especiales de esta congregación. 
Pausa 
El Pueblo puede añadir sus propias peticiones. 
Atiéndenos, Señor; Porque grande es tu misericordia. 

We thank you, Lord, for all the blessings of this life. 
Silence 
The People may add their own thanksgivings 
We will exalt you, O God our King; 
And praise your Name for ever and ever. 

Te pedimos por todos los que han muerto,  
Pausa 
El Pueblo puede añadir sus propias peticiones. 
 
Señor, concédeles tu misericordia;  
Porque en ti han confiado. 
 
También te pedimos por el perdón de nuestros pecados. 
Se puede guardar un período de silencio. 
El que dirige y el Pueblo: 
 
Ten misericordia de nosotros, Padre de toda bondad; en tu compasión perdona 
nuestros pecados, los conocidos y los desconocidos; lo que hemos hecho y lo que 
hemos dejado de hacer. Sustenta a tus siervos con tu Espíritu, para que vivamos y te 
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sirvamos en novedad de vida, para honra y gloria de tu Nombre; por Jesucristo 
nuestro Señor. Amén. 
 
Silencio/Silence 
 
Collect                                                                               BCP 394 
Almighty and eternal God, ruler of all things in heaven and earth: Mercifully accept the 
prayers of your people, and strengthen us to do your will; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 
 
The Peace  
 Presider  The Peace of the Lord be always with you.  
                     La paz del Señor sea siempre con ustedes.  

 People  And also with you.  
   

Announcements  
  
To make you donation you can visit, www.stmichaelangels.org/donate  or use this 
code:  

  
 
  

THE HOLY COMMUNION SANTA COMUNIÓN  
  
Ofertorio 
  
Te presentamos el vino y el pan, 
bendito seas por siempre, señor! 
 
Bendito seas Señor, por este pan que nos 
diste, 
fruto de la tierra y del trabajo que nos 
une 

Bendito seas, Señor, el vino Tú nos lo 
diste, 
fruto de la tierra y del trabajo que nos 
une 
 
 

Representantes de la congregación al celebrante las ofrendas del pueblo de pan y vino, y de 
dinero u otros dones. El pueblo se pone de pie mientras se presentan las ofrendas y se colocan 
sobre el Altar.  
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The Great Thanksgiving  
  
Plegaria Eucarística B 
El pueblo permanece de pie. El Celebrante, sea obispo o sacerdote, 
de cara al pueblo, canta o dice: 
 
Celebrante  El Señor sea con ustedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu. 
Celebrante  Elevemos los corazones. 
Pueblo  Los temenos levantados al Señor. 
Celebrante  Demos gracias a Dios nuestro Señor. 
Pueblo  Es justo darle gracias y alabanza. 
 
El Celebrante continúa: 
 
En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias, en todo tiempo y lugar, Padre 
omnipotente, Creador de cielo y tierra. 
 
For with your co-eternal Son and Holy Spirit, you are one  God, one Lord, in Trinity of 
Persons and in Unity of Being; and we celebrate the one and equal glory of you, O 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
 
Therefore we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the 
company of heaven, who for ever sing this hymn to proclaim the glory of your Name:  

Celebrant and People 

Holy, Holy, Holy Lord, God of power and might, 
heaven and earth are full of your glory. 
    Hosanna in the highest. 
Blessed is he who comes in the name of the Lord. 
    Hosanna in the highest. 

 
We give thanks to you, O God, for the goodness and love which you have made known to 
us in creation; in the calling of Israel to be your people; in your Word spoken through the 
prophets; and above all in the Word made flesh, Jesus, your Son. For in these last days 
you sent him to be incarnate from the Virgin Mary, to be the Savior and Redeemer of the 
world. In him, you have delivered us from evil, and made us worthy to stand before you. 
In him, you have brought us out of error into truth, out of sin into righteousness, out of 
death into life. 
 
En la víspera de su muerte por nosotros, nuestro Señor Jesucristo tomó pan; y dándote 
gracias, lo partió y lo dio a sus discípulos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, 
entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío". 
 
After supper he took the cup of wine; and when he had given  thanks, he gave it to them, 
and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for 
you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of me." 



 

   9 

 
Por tanto, oh Padre, según su mandato, 
  
Celebrant and People 
 
We remember his death, 
We proclaim his resurrection, 
We await his coming in glory; 
 

Recordamos su muerte, 
Proclamamos su resurrección, 
Esperamos su venida en gloria; 

And we offer our sacrifice of praise and thanksgiving to you, O Lord of all; presenting to 
you, from your creation, this bread and this wine. 

We pray you, gracious God, to send your Holy Spirit upon these gifts that they may be 
the Sacrament of the Body of Christ and his Blood of the new Covenant. Unite us to your 
Son in his sacrifice, that we may be acceptable through him, being sanctified by the Holy 
Spirit. In the fullness of time, put all things in subjection under your Christ, and bring us 
to that heavenly country where, with Saint Michael and All Angels, and all your saints, 
we may enter the everlasting heritage of your sons and daughters; through Jesus Christ 
our Lord, the firstborn of all creation, the head of the Church, and the author of our 
salvation. 

Por Cristo, con Cristo y en Cristo, en la unidad del Espíritu Santo, tuyos son el honor y la 
gloria, Padre omnipotente, ahora y por siempre. AMEN. 
  
As our Savior Christ has taught us, we now pray, 
Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó.  

 

Our Father, who art in heaven, 
    hallowed be thy Name, 
    thy kingdom come, 
    thy will be done, 
        on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 
    as we forgive those 
        who trespass against us. 
And lead us not into temptation, 
    but deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, 
    and the power, and the glory, 
    for ever and ever. Amen. 

Padre nuestro que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre, 
venga tu reino, 
hágase tu voluntad, 
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada día. 
Perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentación 
y líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amén

The Breaking of the Bread  
  
A period of silence is kept.  
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Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros.  ¡Celebremos la fiesta!   
 
The Gifts of God for the People of God. Take them in remembrance that Christ died for 
you, and feed on him in your hearts by faith, with thanksgiving.  
 
 
Ministration of Communion  
  
Post-Communion Prayer  
  
  
Oremos / Let us pray  

  
Celebrant and People  

  
Eterno Dios, Padre celestial, en tu 
bondad nos has aceptado como 
miembros vivos de tu Hijo, nuestro 
Salvador Jesucristo; nos has nutrido 
con alimento espiritual en el 
Sacramento de su Cuerpo y de su 
Sangre. Envíanos ahora en paz al 
mundo; revístenos de fuerza y de 
valor para amarte y servirte con 
alegría y sencillez de corazón; por 
Cristo nuestro Señor. Amén.  

 Eternal God, heavenly Father, you 
have graciously accepted us as living 
members of your Son our Savior 
Jesus Christ, and you have fed us 
with spiritual food in the Sacrament 
of his Body and Blood.  
Send us now into the world in peace, 
and grant us strength and courage to 
love and serve you with gladness and 
singleness of heart; through Christ 
our Lord. Amen.  

 
Blessing 
The priest prays for God’s Blessing on the gathered people.  
 

 
Dismissal  

  
 Presider  Let us go forth in the name of Christ.  
 People  Thanks be to God. 
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La Colecta 
Dios omnipotente y eterno, que por la confesión de una fe verdadera nos diste a tus siervos la gracia de 
reconocer la gloria de la Trinidad eterna, y de adorar la Unidad en el poder de tu divina Majestad: Consérvanos 
firmes en esta fe y adoración, y llévanos al fin a contemplarte en tu sola y eterna gloria; tú que vives y reinas, 
un solo Dios, por los siglos de los siglos.  Amén. 

Primera Lectura 
Isaías 6:1–8 

Lectura del Libro de Isaías 

El año en que murió el rey Ozías, vi al Señor sentado en un trono muy alto; el borde de su manto llenaba el 
templo. Unos seres como de fuego estaban por encima de él. Cada uno tenía seis alas. Con dos alas se cubrían 
la cara, con otras dos se cubrían la parte inferior del cuerpo y con las otras dos volaban. Y se decían el uno al 
otro:  

«Santo, santo, santo es el Señor todopoderoso;  
toda la tierra está llena de su gloria.»  

Al resonar esta voz, las puertas del templo temblaron, y el templo mismo se llenó de humo. Y pensé: «¡Ay 
de mí, voy a morir! He visto con mis ojos al Rey, al Señor todopoderoso; yo, que soy un hombre de labios 
impuros y vivo en medio de un pueblo de labios impuros.»  

En ese momento uno de aquellos seres como de fuego voló hacia mí. Con unas tenazas sostenía una 
brasa que había tomado de encima del altar, y tocándome con ella la boca, me dijo:  

«Mira, esta brasa ha tocado tus labios.  
Tu maldad te ha sido quitada,  
tus culpas te han sido perdonadas.»  

Entonces oí la voz del Señor, que decía:  
«¿A quién voy a enviar?  
¿Quién será nuestro mensajero?»  

Yo respondí:  
«Aquí estoy yo, envíame a mí.»   

Palabra del Señor. 
Demos gracias a Dios. 

Cántico 6:  Cántico de Alabanza 
Benedictus es, Domine 

Bendito eres tú, Señor Dios de nuestros padres; * 
  digno de alabanza, eres bendito. 
Bendito el fulgor de tu santo Nombre, * 
  alabado y exaltado sobre todo para siempre. 
 
Bendito eres en el templo de tu santa gloria, * 
  en el trono de tu reino eres bendito. 
Bendito eres, sentado sobre querubines, * 
  alabado y exaltado sobre todo para siempre. 
 
Bendito tú, que sondeas los abismos; * 
  en la bóveda celeste eres bendito. 
Bendito tú: Padre, Hijo y Espíritu Santo, * 
  alabado y exaltado sobre todo para siempre. 
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The Epistle 
Romans 8:12-17 

So then, brothers and sisters, we are debtors, not to the flesh, to live according to the 
flesh-- for if you live according to the flesh, you will die; but if by the Spirit you put 
to death the deeds of the body, you will live. For all who are led by the Spirit of God 
are children of God. For you did not receive a spirit of slavery to fall back into fear, 
but you have received a spirit of adoption. When we cry, "Abba! Father!" it is that 
very Spirit bearing witness with our spirit that we are children of God, and if 
children, then heirs, heirs of God and joint heirs with Christ-- if, in fact, we suffer 
with him so that we may also be glorified with him. 

The Gospel 
John 3:1-17 

There was a Pharisee named Nicodemus, a leader of the Jews. He came to Jesus by 
night and said to him, “Rabbi, we know that you are a teacher who has come from 
God; for no one can do these signs that you do apart from the presence of God.” Jesus 
answered him, “Very truly, I tell you, no one can see the kingdom of God without 
being born from above.” Nicodemus said to him, “How can anyone be born after 
having grown old? Can one enter a second time into the mother’s womb and be 
born?” Jesus answered, “Very truly, I tell you, no one can enter the kingdom of God 
without being born of water and Spirit. What is born of the flesh is flesh, and what is 
born of the Spirit is spirit. Do not be astonished that I said to you, ‘You must be born 
from above.’ The wind blows where it chooses, and you hear the sound of it, but you 
do not know where it comes from or where it goes. So it is with everyone who is born 
of the Spirit.” Nicodemus said to him, “How can these things be?” Jesus answered 
him, “Are you a teacher of Israel, and yet you do not understand these things? 

“Very truly, I tell you, we speak of what we know and testify to what we have seen; 
yet you do not receive our testimony. If I have told you about earthly things and you 
do not believe, how can you believe if I tell you about heavenly things? No one has 
ascended into heaven except the one who descended from heaven, the Son of Man. 
And just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be 
lifted up, that whoever believes in him may have eternal life. 

“For God so loved the world that he gave his only Son, so that everyone who believes 
in him may not perish but may have eternal life. 

“Indeed, God did not send the Son into the world to condemn the world, but in order 
that the world might be saved through him. 

 


